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TURKIYE CUMHI{RIYETI HUKUMETI
LE
SUDAN CUMHURIYETI HUKUMETI
o . _ARASINDA
IKILI TARIMSAL ISBIRLIGI VE ORTAKLIGINA ILISKIN ANLASMA

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Sudan Cumhuriyeti Hiikiimeti bundan sonra “Taraflar”,
“Tiirkiye” veya “Sudan” olarak adlandirilacaktir.

Iki tlke arasinda tammsal iiretim ve ticaretin artnlmasi igin Sudan’da tarimsal
isletmeler/giftlikler kurulup, Sudan kaynaklarimin ve tanmsal potansiyelinin daha rasyonel
kullanilmasi goz 6niinde bulundurarak,

Gelismekte olan ikili ticaret ile ekonomik igbirliginin biiyiik potansiyelini dikkate alarak,

*Hayvancilik da dahil olmak iizere tarimsal alanda igbirliginin geligtirilmesi ve
derinlestirilmesi, isbirligi diizeyinin artiilmasi ve her iki tlkede giivenilir ve siirdiiriilebilir
kalkinmanin saglanmas: amaciyla taraflar arasinda ortak bir tarim sirketinin kurulmasmin 6nemini
vurgulayarak,

Sudan’da tarimsal igletmeler/ciftlikler kurmasimn ve Tiirk 6zel sektoriiniin de Sudan’da
tarimsal faaliyetler gostermesinin saglanmasinin, daha giiclii ve uzun vadeli tarimsal isbirligi icin
onemli oldugunu kabul ederek,

Tiirk tarafindan Gida Tarim ve Hayvancihk Bakanh@, Sudan tarafindan ise Tanm ve
Sulama Bakanligmin katilimiyla,

Asagidaki hususlarda mutabakita varmiglardr.
MADDE 1

fki tikenin karsilashrmali Gstinlikleri ve ekonomik tamamlayiciliklanm goz Oniinde
bulundurarak; Taraflar, taraflann katiimiyla kurulacak Ortak Sirket (Sirket), Sirketin tarimsal
firetim ve ticaretin artirilmasi igin Sudan’da kuracagi tanimsal isletmeler/ciftlikler ve Sudan’daki
tarmsal potansiyelin Tiirk« girigimeilerce kullamlmasma iliskin olarak asagidaki hususlarda
anlagmilardir.

1- Sirketin amac1; Sudan’da tarimsal iiretim, hayvancilik faaliyetleri, bunlara iligkin endistriyel
tesisler kurup, pazarlama, depolama, ihracat, ithalat ve ticaret yapabilecek, sosyal yasam alanlari
kurabilecektir.

2- Sirketin merkezi Tiirkiye’de (Ankara) olup, Sudan’da esas gube olmak {izere bagka iilkelerde de
sube acabilecektir. Sirket merkezi ve girketin gubeleri bulunduklan ilkelerin yasalarna gore
idare edilecektir.

3- Sirketin kurulusu ve isleyigine xhskm dogabilecek Ihtilaflar durumunda izlenecek yol sirket ana
sozlesmesinde yer alacaktir.

4- Sirketin her tiirlii tarimsal faaliyet ve iglemleri ile gelirleri ve bu gehrlenn tilke digina transferi
Sudan Cumhuriyetinde higbir vergiye, vergi benzeri 6demeye, giimrik vergisi 6demelerine ve
benzeri diger 6demelere tabi olmayacak, Sirketin yurt digi subelerinden elde ettigi gelirler
Tiirkiye’de vergilendirilmeyecektir. Tiirkiye’deki Merkez ile Sudan ve diger tilkelerdeki subeler
arasinda kar pay: transferi de higbir vergiye tabi olmayacaktir. Sirketin ¢aliganlarina ddenen



ticretler her tiirlii vergiden bagisik olacak, ancak bu bagisikhik Sirketin Tiirkiye’de galigan Tiirk
vatandaglarina ve Tiirkiye’de daimi olarak ikamet eden yabancilara ve Sudan’da gahsan Sudan
vatandaglarina ve Sudan’da daimi olarak ikamet eden yabancilara uygulanmayacaktir.

5- Sirketin stiresi yasal kurulug tarihinden itibaren 35 (otuzbes) yildir. Bu siire taraflarin ortak
karari ile uzatilabilecektir.

6- Sirketin kurulus sermayesi 10 milyon ABD dolardur. Iki iilke arasinda kurulacak bu sirketteki

" ortakhik oranlan Tiirkiye % 80, Sudan % 20 geklinde olacaktir. Tiirk yatinmcilarin Sudan’da
yapacaf) yatirimlarda bu fikra hikkmii baglayic1 degildir.

7- Sudan tarafi Sermaye kargilif1 olarak arazi kira bedelini koyacak, arazi kira bedeli Sudandaki
diger arazilerle ilgili emsal degerler goz oniine alnarak taraflarin mutabakatiyla belirlenecektir.

8- Sirket sermayesinin bolisiimii ve karn nasil paylagilacag: Sirket ana sozlesmesiyle
belirlenecektir.

9- Sirketin Tiirkiye Cumburiyeti tarafim Tanm Igletmeleri Genel Miidiirliigii (TIGEM), Sudan
Cumbhuriyeti tarafim ise Sudan Tarim ve Sulama Bakanlij1 temsil edecektir.

10- Sirket her bir tarafin sermaye payina gore beg iiyeden olusan bir Yénetim Kurulu tarafindan
ydnetilecek, Yonetim Kurulu Bagkant ve Sirketin Genel Miidiirii Tiirk tarafinca belirlenecektir.
Yonetim Kurulu Bagkan Yardimeisi Tiwk, Genel Midir Yardimcisi Sudan tarafinca
belirlenecektir. Yoénetim Kurulu kararlanmin alinma gekli ve Yonetim Kurulu bagkan ve
tiyelerinin se¢ilme usulleri Sirket ana sozlegmesinde belirtilecektir.

11- Sivketin feshedilmesi halinde varliklarn durumu, alacaklar, borglar vb. konular Sirket ana
stzlesmesinde belirtilecektir.

12- Sirket ana sozlesmesi igbu anlagmada bahsedilen hiikiimler ¢ercevesinde hazirlanacaktir.

MADDE 2

Taraflar, kurulacak Sirketin ve Tiirk girigimcilerin tarim ve hayvancilik alaninda kuracag
isletmeler/giftlikler i¢in Sudan’da uygun alanlarda arazi kiralamaya ve Ortak Sirket tarafindan
kurulacak olan pilot igletmeler i¢in arazi tahsis etmeye ve agafida ver alan hususlara dncelik
vermeye karar vermiglerdir.

1- Kurulacak ortak sirketin ve~Tiifk girigimcilerin faaliyette bulunacag tanmsal yatinma konu
araziler Tiirkiye Cumhuriyeti Gida Tarim ve Hayvancilik Bakanhgimin ve Sudan Cumhuriyeti
Tarim ve Sulama Bakanliinin mutabik kaldig1 ve agagida yer alan bolgelerde bulunan araziler
olacaktir. Bu araziler yatirimin akigina ve igin ilerlemesine gore tahsis edilecektir. Ortak sirketin
kyracagr pilot isletme/cifilik igin Sudan devleti tarafindan El-Cezire Eyaleti Abugota-l
bélgesindeki 12.500 hektar arazi kurulacak sirkete tahsis edilecektir. Sudan devleti bu arazinin
diginda Tiirk girisimcilerinin yapacag1 tarimsal yatirimlarda kullamimak tizere agagida belirtilen
arazileri de iki yil siireyle (yatmm oncesi siire) kurnlacak girkete bedelsiz olarak tahsis
edecektir. Bu siire taraflarin ortak karariyla uzatilabilecektir.

El Cezire (Abugota 2) 87.500 ha
Bat: Omdurman ve Kuzey Kordofan 50.000 ha
Mavi Nil, Gedaref, Sinnar 300.000 ha
Kuzey Eyaleti (Dongola, Amri, Golid, Multaga) ve Nil eyaleti 270.000 ha
El Cezire (Rahat Medani) 73.000 ha
TOPLAM 780.500 ha
SIRKETE TAHSIS(Abugota 1) 12.500 ha
GENEL TOPLAM 793.000 ha

Tiirk girigimciler, kiralayacaklari toplam arazinin %20’si iizerinde, yerli koyliller i¢in i¢ parsel
yollart ve sulama kanallar inga edeceklerdir. Bu yatirimlarm toplam maliyeti, kiralanan toplam
arazinin kira bedelinden mahsup edilecektir.



2-

Arazinin kullammina iliskin usul ve esaslar, kira siiresi yapilacak yatmmlarla uyumiu, iki
farafin da yararna olacak sekilde ve fizerinde mutabik kalman “imtiyaz sozlesmesi” ile
belirlenecektir. Tiirk girigimcilere tahsis edilecek taginmazlarin kira stiresi azami 99 yil
(35+32+32) olacaktir.

Stz konusu arazilerin biitiinliigiiniin korunmasy, tglincii gahuslar tarafindan ileri siiriilecek hak
iddialarim gidermek Sudan devletinin sorumlulugundadir ve bu konuda projede dogabilecek
kesintiler ve maliyetler Sudan devletince tazmin edilecektir. Arazi, bina, makine ve personelin
glivenliginden Sudan tarafi sorumlu olacaktir.

Isbu Anlagma’nmin herhangi bir tadili ya da sona ermesi, kurulacak sirketin, imzalanmig
sozlesmelerin ve tamamlanmas: gereken projelerin gegerliligini etkilemeyecektir.

Taraflar, liye olduklani Bolgesel ve Uluslararas: ticaret orgiitlerinin kurallarindan ve taraf
olduklart gimrikk birligi anlagmalarindan kaynaklanan hak ve yikiimliliklerine halel
getirmemek kosuluyla, ighu Anlagmanin uygulanmasina bagli olarak, ikili ticarette ortaya ¢tkan
sorunlarda yapici bir tutum sergilemeyi taahhiit edeceklerdir.

MADDE 3

Taraflar asagida yer alan hususlari kabul ederler:

1-

3-

4-

Sudan Tarafi, Ortak Sirketin ve tanim ve tarimsal endiistri alaninda yatrim yapan Tiirk
girisimeilerin Sudan’daki yatmmlan ile alakali iiretim ve ticari faaliyetleri sonucunda elde
edecegi meblaglan ve karlan, higbir nleyici tedbir ya da gecikme olmadan serbeste transfer
etmelerini garanti eder. Sudan tarafi bu kapsamdaki tim engeleyici diizenlemeleri ortadan
kaldiracaktir.

Taraflar, Ortak Sirket ve Tiirk Girigimeilerin, Sudan tarafimin kar pay: hari¢ olmak iizere, ihracat
gelirlerini yabanci déviz cinsinden Sudan digindaki bankalarda, sermaye mallanmn ve
yurtdigindan getirilecek diger tiim girdilerin ithalati, yatim, kredi ve borglarin geri 6denmesi,
(yerli&yabanct) yilklenicilerin, tageronlarin ve servis saglayacilarin ficretlerinin 6denmesi, diger
masraflarm yapilmast, akreditif agilmasy, faturalarm 6denmesi ve edinilmis karin dagtilmas vs.
amaciyla tutmasina ve bu miktari herhangi bir engelleyici nlem olmadan kullanmas konusunda
anlagmaya varmuglardir. fhracat gelirlerinin geri kalan miktari her mali y1i sonunda Sudan’daki
sirket hesaplarina aktarilir. {igili engelleyici diizenlemeler kaldirilacak ya da Ortak Sirket ve
Tiirk girisimeilere bu konuda aynicahk taninacaktir.

Taraflar, tanmsal iiretim igin gerekli olan makine, alet, ekipman, techizat ile tohum, giibre, ilag
vb. difer girdilerin tedarikinde, hazirlanacak tarimsal projeler cergevesinde, mevcut ve
gelecekteki ihtiyaglan da dikkate alarak Sudan’a girigini uygun bulduklarm kabul etmislerdir.
Sudan tarafi, Sudan’a ithal edilecek tarim materyalleri ve girdilerinin ithalat siirecini ve giimriik
islemlerini hizlandirmak igin Tiirk Standartlari Enstitiisti (TSE) ile Sudan Tanm ve Sulama
Bakanligmea verilen uygunluk belgelerini kabul edecek ve bu konuda gerekli kolayhig
saglayacaktir.

MADDE 4

Taraflar, tanmsal faaliyetlerin yapilacag araziler iizerindeki yerlesim yerleri, umumi yollar,

demir yollar, elektrik ve boru hatlan ile maden arama vb. her tiirlii faaliyetlerin tarimsal {iretimi
etkilememesi icin gerekli tedbirlerin Sudan Hiikiimetince alinacagimi ve/veya tazmin edilecegini,
kabul ederler.



MADDE 5

Isbu anlagma hitkiimlerinin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan dogan her tiirlii
uyusmazlik, taraflar arasinda goriigmeler yoluyla dostane sekilde ¢oziimlenir.

MADDE 6

Taraflar, Sudan’da her iki tarafin belirleyecegi bir bolgede, “Tarim Serbest Bolgesi”
kurulpast konusunda fikir birligine varmislardir. Tiirk 6zel sektor yatmmeilarmin, tespit edilecek
bolgelerde yapacaklar yatirimlarin Sudan tarafi ile ikili anlagmalar gercevesinde yiiriitiilmesini ve
ortak sirket igin saflanan imkanlardan faydalandinimalarim kabul ederler.

MADDE 7

Taraflar, mesleki egitim ve insan kaynaklarmin geligtirilmesinde bilgi, belge ve uzman
degisimi ile igbirligini gliclendirmeyi, ilgili kanunlarina bagh olarak yukarida belirtilen ticari ve
ekonomik isbirligi i¢in vize, oturma ve ¢aligma izni verilmesi gibi-alanlarda kolaylik saglamayi
taahhiit ederler.

MADDE 8
Isbu Anlagma, Taraflarn, Anlagmanin yiiriirliige girmesi igin gerekli i¢ hukuk islemlerini
tamamladiklarma dair diplomatik yoldan yapilan bildirimlerin sonuncusunun alindigy tarihte
yiiriirliige girer.

Bu anlagma 99 yilligna yiiriirliikte kalir. Bu siire taraflarin ortak karar ile uzatilabilir.
28/04/2014 tarihinde Ankara’da her biri aym derecede gegerli iki orijinal niisha halinde,

Tiirkee ve Ingilizce dillerinde imzalanmistir. Yorumda farkhilik olmast durumunda Ingilizce metin
gecerlidir.

TURKIYE CUMHURIYETI SUDAN CUMHURIYET{
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
MEHMET MEHDI EKER IBRAHIM MAHMOUD HAMID

GIDA TARIM VE HAYVANCILIK BAKANI TARIM VE SULAMA BAKANI



AGREEMENT
ON BILATERAL AGRICULTURAL COOPERATION AND PARTNERSHIP
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE SUDAN

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of the
Sudan shall be hereinafter referred to as “the Parties”, “Turkey” or “Sudan”

Regarding the establishment of the agricultural farms/enterprises in Sudan for
increasing agricultural production and trade between the two countries and utilization of
Sudan’s resources and agricultural potential in more rational manner,

Considering the great potential for developing the bilateral trade and economic
cooperation;

Underlining the importance of establishing a joint company in order to improve and
deepen the cooperation in agricultural fields including livestock, increase cooperation level
and provide reliable and sustainable development in both countries,

Accepting the fact that the establishment of agricultural farms/enterprises in Sudan and
providing the Turkish private sector to deal with agricultural activities in Sudan are of high
importance for a more sound and long- term agricultural cooperation,

With the attendance of the Ministry of Food, Agriculture and Livestock representing
the Turkish Side, and the Ministry of Agriculture & Irrigation representing the Sudanese Side,

The Parties agreed as follows:-
ARTICLE 1

Considering the comparative advantages and economic complementarities of both
countries; the Parties agreed on the issues below regarding the Joint Company (Company) to
be founded with participation of the Parties, agricultural farms/enterprises to be established in
Sudan for increasing the agricultural production and trade, and utilization of this agricultural
potential by the Turkish Entrepreneurs.

1- The purpose of the Company; is to deal with agricultural production, livestock breeding in
Sudan, to establish relevant industrial facilities to deal with marketing, storage, importing,
exporting and trading activities in this respect and to establish recreation areas.

2- The headquarters of the Company will be located in Turkey (Ankara) and the Company
shall open a main branch in Sudan and may open other branches in other countries. The
central office and the branches of the Company shall be regulated by the prevailing laws
of the country where they are established.

3- The means and mechanisms of the settlement of disputes regarding the foundation and
operation of the Company will take place in the main contract of the Company.

4- All agricultural activities, processes and incomes of the Company and transferring of these
incomes abroad shall not be subject to any kind of tax, fee and duty or custom duties
whatsoever within Sudan. The incomes obtained by the Company from its foreign



branches will not be subject to taxation in Turkey. The profit share transfer between the
‘headquarters in Turkey and the branches in Sudan and other countries also shall not be
subject to any taxation. The wages to be paid to the employees of the Company shall be
exempted from any kind of tax. However this exemption will not be applied to the Turkish
Republic citizens working in Turkey and the foreigners who are residing permanently in
Turkey and the Sudanese citizens working in Sudan and the foreigners who are residing
permanently-in Sudan.

S- The duration of the Company is 35 (Thirty five) years starting from the date of the legal
foundation. This term may be extended with the Joint decision of the Parties.

6- The founding capital of the Company is 10 million US Dollars. The partnership rates of
the Company to be established by the two countries will be 80% for Turkey and 20% for
Sudan. This sub-clause is not binding for the investments that shall be made by Turkish
entrepreneurs in Sudan,

7- The Sudanese Party shall allocate the land as its share of capital. The leasing price will be
determined with the agreement of the Parties based on the equivalent values of other lands
in Sudan.

8- Distribution of the Company capital and sharing of profit will be defined in the main
contract of the Company. ,

9- The Turkish Side of the Company will be represented by the General Directorate of
Agricultural Enterprises (TIGEM) and the Sudanese Side will be represented by the
Ministry of Agriculture and Irrigation of the Republic of the Sudan.

10- The Company will be managed by an Executive Board of Directors composed of five
members who shall be elected according to the share of both sides. The chairman of the
Executive Board and General Manager of the Company will be assigned by the Turkish
Side. The Deputy Chairman of Executive Board shall be appointed by the Turkish Side
and the Deputy General Director shall be assigned by the Sudanese Side. Decision taking
procedures of the Executive Board and election rules of Chairman and Members of the
Executive Board will be defined in the main contract of the Company.

11-In case of annulment of the Company, the issues such as the future of all assets, credits,
debts etc. shall be determined in the main contract of the Company.

12-The main contract of the Company will be prepared in accordance with the provisions
stated within this agreement-

ARTICLE2

The Parties agreed to lease appropriate lands in Sudan for establishment of
farms/enterprises for agricuimral and livestock production by the Joint Company and Turkish
Entrepreneurs, to allocate lands for the pilot farms/enterprises to be established by the Joint
Company in Sudan, and to give priorities to the following issues.

1- The lands subject to the agricultural investment to be made by the Joint Company or the
Turkish entrepreneurs shall be the lands agreed by the Ministry of Food, Agriculture and
Livestock of the Republic of Turkey and Ministry of Agriculture and Irrigation of the
Republic of the Sudan and the lands which are located in the regions given below. These
lands shall be officially allocated according to the flow of investments and progress of
projects. The land of 12.500 hectares which is located in Abugota-1 region of Al-Gazeera
state shall be allocated by Sudanese side for the pilot farm/enterprise to be established by
the Joint Company. Other than this land, the Sudanese Side shall also allocate the lands
shown below for the Joint Company free of charge for a period of two years (pre-



4.

investment period) in order to be used in the agricultural investments to be made by the
Turkish entrepreneurs. This period can be prolonged with mutual decision of both parties.

Al Gazeera ¢Abugota 2) 87.500 ha
Western Umm Durman and North Kordofan 50.000 ha
Blue Nile, Gedareef, Sinnar 300.000 ha
Northern State (Dongola, Amri, Golid, Multaga) and Nile State 270.000 ha
Al Gazeera (Rahad Medani) 73.000 ha
TOTAL . ‘ 780.500 ha
ALLOCATED FOR JOINT COMPANY/(Abugota 1) 12.500 ha
GRAND TOTAL 793.000 ha

Turkish entrepreneurs shall build inner parcel roads and irrigation canals for the local
villagers on the 20% of the total area they leased. The total cost of these investments shall
be deducted from the leasing price of the total area leased.

The rules and principles for the utilization of the land and leasing period will be defined in
compliance with the investments and in favour of both parties based on a “concession
contract” agreed by the Parties. The leasing period of the lands to be allocated for the
Turkish Entrepreneurs shall be maximum of 99 years (35+32+32).

Protection of the integrity of the mentioned lands and elimination of the legal claims of
third parties will be under the responsibility of the Sudanese Side and interruptions and
costs to arise due to such situations shall be compensated by the Sudanese Side. The
security of the staff, land, buildings, machinery etc. shall be maintained by the Sudanese
Side:

The amendment or expiry of the Agreement shall not affect the validity of the established
Company, signed contracts and the projects which have to be completed.

Parties confirm that they will act in goodwill in resolution of the disputes in bilateral trade
based on the implementation of this Agreement without prejudice to the rights and
obligations arising from the rules and principles of Regional & International Trade
Organizations and Customs Union Agreements which they are Party to.

ARTICLE 3

The parties agreed on the issues mentioned below:

Sudanese Party guarantees that the Joint Company and Turkish entrepreneurs invested in
agriculture and agroindustry shall freely transfer abroad the incomes and profits to be
obtained as a result of their production and commercial activities related to their
investments in Sudan without any preventive measures or delays. Sudanese party shall
remove all preventive measures in this regard.

Parties agreed that the Joint Company and Turkish Entrepreneurs shall keep export
proceedings, except the Sudanese party’s profit share, in banks outside Sudan in
foreign currency to be used for import of capital goods and all other inputs brought from
abroad, repayments of investments, credits and debts, payment of wages for (local &
foreign) contractors-subcontractors-service providers, payment of other expenses,
opening letters of credit (LC), payment of bills and distribution of attained profit etc., and
use this amount without any preventive measures. Remaining amount of the export
proceeds shall be transferred to company accounts in Sudan at the end of every financial



preventive measures shall be removed or the Joint Company and Turkish Entrepreneurs
shall be privileged in this respect.

3- The parties agreed that they shall approve the entry of machinery, tools, devices,
equipment as well as seeds, fertilizers etc. other inputs that will be necessary for
agricultural production within the frame of agricultural projects to be prepared in
accordance with the current and future needs of the project .

4- In order to-accelerate the importation and custom procedures of the agricultural materials
and inputs to be imported to Sudan, the Sudanese party shall accept the certificates given

by TSE (Turkish Standards Institute) and Sudanese Ministry of Agriculture and Irrigation
and shall provide all facilities in this regard.

ARTICLE 4

The Parties agreed that the Sudanese government will take necessary precautions for
the settlement locations, public roads, railways, electrical and pipelines, mining activities and
all kinds of similar operations not to affect the agricultural production on the lands where the
agricultural activities carried out and Sudanese Side compensate the other party if such
activities would affect these lands.

ARTICLE 5

Any dispute arising from the interpretation or application of this Agreement shall be
settled amicably through negotiation between the Parties.

ARTICLE 6

The Parties agreed on the establishment of an “Agricultural Free Zone” in a region
decided by the both Parties in Sudan. The Parties accept that the investments to be made by
the Turkish private sector investors in the determined regions will be carried out in
accordance with the bilateral agreements signed with the Sudanese Side and these investors
will benefit from the opportunities provided for the Joint Company.

ARTICLE 7

The Parties pledge that they will improve the cooperation by means of exchange of
information, documents and experts in development of vocational training and human
resources, and they will facilitate issuing of visas, residence and working permits for the
commercial and economic cooperation mentioned above in accordance with their concerned
laws.

ARTICLE 8

This agreement hereby shall enter into force on the date of receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of ‘the
completion of their internal legal procedures required for the entry of this agreement into
force.



This agreement shall remain in force for 99 years and it shall be extended upon mutual
agreement of the parties.

The agreement was signed in 28/04/2014 in Turkish and English languages in
duplicate original copies each of them being equally authentic. In case of divergences of
interpretation, the English version shall prevail.

ON BEHALF OF THE ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF THE SUDAN
OF TURKEY
MEHMET MEHDI EKER IBRAHIM MAHMOUD HAMID
MINISTER OF FOOD MINISTER OF AGRICULTURE

AGRICULTURE AND LIVESTOCK AND IRRIGATION



